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PHONETIC AND LEXICAL NOTES 

Edwin W. Fay* 
University of Texas 

1. Indo-Iranian treatment op IE. & 1 ,?. 

1. In Avestan, interior and final fc J s yielded s, through an 
intermediate stage which we may transcribe by k's or .ss. In 
behalf of the second transcription I note -iks- from iss in Skr. 
dviksat (he hated), and -it in edhamana-dvit. 

Eemaek. It is not necessary, however, to invoke the analogy of Sk. 
-lcs-<C-ss- to support the contention that IE fc's (Indo-Iran. ss) yielded 
interior fcs but final t. — I see no cogent reason for accepting the theory 
(see Wackernagel Ai. Gram. § § 118; 97a) that dvelcsi (thou hatest) has 
analogical Tcs. The s of IE est (thou art)=Sk. dsi (A) may be an earlier 
treatment of -ss- than the ss of ec<n (icrol), Plautine ess, Armen. es; (B), 
see Brugmann, Gr. 1, p. 725, Anm. It must be remembered, however, 
that unemphatic esi yields no reliable proof for the usual treatment of 
■ss-. Sk. josi may fall under A, dvelcsi under B. In view of the small 
number of locative infinitives like hudh-l in Sanskrit (see Maedonell's Ved. 
Gram.. § 588), more heavily graded jos-i (imperative from infinitive, type 
of Lat. esse) is not to be excluded from the budhi class; cf. like varia- 
tions in gradation in dative root infinitives (see Bartholomae, Gr. Iran. 
Phil. 1. § 258. 1). And who shall decide whether srosi (hear thou) is from 
sru or from srus? That gen. iis-as (Aurorae) comes from us-s, reduced 
from IE us-es-, rather than directly from us (cf. vy-us-i, at dawn), is 
quite incredible. 

2. In Sanskrit, the rules are much more complicated: (1) 
Interior A 1 s> ss> ks (dviksmahi, like dviksat) ; (2) final ^s 
normally yielded -ss, whence -t (vit, settlement, like edhamana- 
dvit) ; (3) but after r r, as in dfk spfk tirk, yielded -k; (4) and 
so after dentals, by dissimilation, as in dik rtvik (cf. Class. 
Quart. 8. 53, noting also -dhrk for -dhrt). (5) After n and s, 
as in bhfcdk and prd-nak (but nat d-nat), the product was also 
-k. (6) We find t and t after sth in Prakritic pasthavdt (cf. on 
nom. anadvdn § 4) . 

3. The nom. pur odds (fore-offering) contains da- (gift), or 
perhaps an s stem, *das; but its lingual d testifies to an early 
metaplastic nominative -ddt (d by progressive assimilation). 
The accusative puro-ddsam (fore-honor) is metaplastic ( : das, 

* Died Feb. 17, 1920. He had revised proof on pp. 81-102 before his 
death. 
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acclaims). Likewise avayds (propitiatory offering) belongs to 
the root yd; see Whitney's note on AV. 2. 35. 1, and cf. avaydnam 
(propitiation). Vedic an-dk (eyeless) has IE. k w . 

2. The Phonetics op Skr. anadud-bhyas. 

4. The problem is to trace the phonetic development of the 
Proto-Indo-Iranian weak stem anas-ug^h-. This I do briefly as 
follows: by exterior euphony the compound anas-ug^h- yielded 
anaz-uzh-, whence by assimilation anaz-uzh- and next, with 
continued assimilation, ablv. *anad-ud-bhyas, loc. *anadutsu, 
subsequently dissimilated to anadud-bhyas etc. The proper 
nominative, still reckoning with the accomplished dissimilation, 
would have been *anadvdt, voc. *dnadvat, with euphonic forms 
in -vdn before initial nasals. To the generalisation of these 
euphonic forms the synonymous vocatives of vfsan and uksan 
(bull) would have contributed, though "Whitney's metaplastic 
stem anadvdnt (possessing a wagon) is not inadmissible. — Uhlen- 
beck's prius anard- is bare assumption; and the Indra epithet 
dnarvis- in RV. 1. 121. 7 might mean, as Ludwig realizes in his 
note, a thousand other things than car-borne (pace Johannson 
in BB 18. 17). Perhaps the epithet is a bahuvrihi, with shifted 
(? ultimately vocatival) accent, from haplologic anar[vd]-vis- 
( having a limitless dwelling, dwelling in infinity). 

3. Critique op JAOS 38. 206-207. 

5. Professor Edgerton has made a just, if somewhat harsh, 
criticism of Uhlenbeck's 'etymology' of Skr. Idti (takes). He 
has also found for ddesa the sense of salutation. Against his 
derivation of these words from a Hindi dialect I have reserva- 
tions ; nor can I believe that, in noting Hindi Una, the lexicon of 
Monier Williams intended to represent lena as the source of Idti, 
but rather to say that Idti and lena derived from a common Pra- 
kritic source. 

6. As for the verb Idti, Frohde correctly placed it long ago (BB 
20. 212) with the sept of Greek Xdrpov (wage). But Frohde 's 
definition was defective. As it is reflected, after Walde, in Boi- 
sacq (s. v. XArpov), lei (noun and verb) meant 'possession, to 
accord to one'; in the middle, 'to acquire, gain.' We come out 
better with the one definition of to take. [Giving is a reciprocal 
act. For the receiver it is a taking (cf. Eng. takings = money 
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taken in business, receipts).] In Homer (see the passages in 
Frohde's article), dAijios means 'without One's takings, — a due 
share in' ; Xdrpov is the share of the earner, and Lat. latro has come 
clearly back to 'taker.' The IE. root (s)lei ( t enlargement of sel 
in eAeiv) appears as sl», expanded by various determinatives in 
?-XAa/3e (Xi^eTtu) and Aa^erat. Skr. rdbhate preserves a trace of the 
original diphthong in pf. rebhe (see AJP 39. 293) and i is also 
revealed in -ripsu (cited by "Whitney) ; cf. (with i) Aat^pos 
(rapidus). Between Idtvd (with) and Aa/3<iv a close parallel 
obtains. Was Lat. letum originally a taking off? 

7. As regards ddesa in the sense of salutation (cf. Eng. bid = 
invitation and 'I bid you goodday'), I am even further from 
being convinced. In the context it seems not unlikely that dde- 
sam dattvd etc., introducing the interview of a great king with 
a sage, meant merely 'the king having given a signal <to pro- 
ceed > was saluted by the sage'; and note in the lexica that 
a + dis is denned by nominare (benenn'en). Granting the defi- 
nition, however, this sense may have been suggested for ddesa to 
any user of the cry of greeting ( ? or salutation at departure), 
distyd; cf. disti-vrddhi (congratulation). — In regard to the for- 
mula of etiquette distyd vardhase, I hesitate between the standard 
interpretation as salute augeris and a more archaic salute appel- 
laris (vardhase : Lat. verbum). The salutation dijtyd (salve; lit. 
with homage) is to be derived from ddsnoti (does homage). 

8. Likewise ddesa, if it means greeting, may belong by honest 
descent to the sept of ddsnoti, for I take it that, given a colloquial 
survival of Sanskrit, a word (lati) or, in a formula (ddesam 
dattva), a definition of most archaic nature may emerge as late 
classical Sanskrit, or even in a restricted dialect, that of the 
Southern recension of Professor Edgerton's text. In point 
of derivation ddesa may belong, like dirtya, to a very interesting 
group. The original root was dei^k 1 , with long interior diph- 
thong; and the cognates exhibit a rather rich vowel gradation, 
e. g. ddsati (acclaims, does homage, greets, offers, consecrates) ; 
diksd, consecration (this is, to the best of my knowledge, a new 
derivation) ; ddesa ( 1 salutation) . There is also in RV. 6. 56. 1 
the reduplicated stem dides-: 

yd enam adideSati Tcaramlhdd iti pUsdnam- \ nd Una devd adise: 
qui hunc salutat ' Pultiphagns ' nomine Pushanem | non ei deus 
salutando <est>. 
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In Homer the root deik 1 is of social rather than sacral import: 
deUvvTai. (salutes, welcomes, pledges with a cup) ; and in the same 
sense Scucavowro SaSurKcro ( : 8e8«rico/u.£vos) . Nor must we any 
longer, under the spell of the phonetic system that obtained 
prior to the elucidation of the long diphthong series, follow 
Wackernagel (BB 4. 269) in the mischievous correction to 
Sr/Kwrai. In Latin, the i of the diphthong has been lost alto- 
gether in decus, honor ( : Skr. dasasydti) ; but dicat (conse- 
crates) and dignus (honored, honorable> worthy) contain it; 
cf. dpi-SetKCTos and see AJP 31. 415. A secondary root dek x s 
remains in RV. in impv. dakmtd (do homage), construed (as 
sometimes das) with dative of receiver. 

9. That the root deik 1 (acclaim) is anything but a specialized 
aspect of the root written deik 1 (to point out, show, in Skr. dis), 
or conversely, I cannot believe. Clue enough to the special sense 
is furnished by the Aeschylean compound SaKTuXo-Seucros (=dig- 
itis monstratus> honored, conspicuous). I also compare our 
Biblical shew-bread. Personally I think that in the sept of 
ddsati the long diphthong series is archaic in the sacral and 
social word, and is older than the short diphthong series of dico, 
SeiWtyu. The reduplication of SaSto-Kei-o is the intensive redupli- 
cation of Skr. dedifte (displays), formally* allocated to dis 
instead of das. Again, we should not correct to S^Sto-Kei-o. 



HINDIISMS IN SANSKRIT AGAIN: A REPLY TO PRO- 
FESSOR PAY 

Franklin Edgerton 
University of Pennsylvania 

My derivation of ddesa, 'salutation,' from Hindi (or som 
related dialect) ddes evidently goes very much against the grain 
with Professor Fay ; for he thinks of at least three distinct and 
alternativ ways of avoiding it. It puzzles me to discover why 
the suggestion should seem to him a priori so improbable, as 
apparently it does. But of that later. Let me first consider his 
alternativ suggestions. 

1. He thinks ddesam dattvd need not mean 'giving a saluta- 



